
Cofnodion cyfarfod o Gyngor Cymuned Trefeurig a gynhaliwyd  yn 

Neuadd Penrhyncoch Dydd Mawrth  15 Hydref 2013 

Minutes of the meeting of the Trefeurig Community Council held in the 

Penrhyncoch Village hall on  Tuesday 15 October 2013 

Presennol /Present:  Cyng T Lewis E Davies, G Price,. S James, E 
Reynolds,  R Owen, D Rees Morgan,  

Hefyd yn presennol/also present  Cyng Sir/County Cllr D Mason; Cyg/Cllr 
John Adams-Lewis (Cadeirydd y Cyngor Sir/County Council Chairman) 

Cadeirydd /Chairman: agorodd y Cadeirydd y cyfarfod gyda chroeso i bawb 
ac yn arbennig i’r Cyg John Adsams-Lewis a oedd yn ymwelda phob Cyngor 
Cymyned yng Ngheredigion yn ystod ei Gaderyddiaeth. 

The Chair opened the meeting with a word of welcome to all especially Cllr 
John Adams-Lewis who was visiting every Community Council in Ceredigion 
during his Chairmanship. 

3290/13 Ymddiheuriadau/Apologies 

Derbyniwyd ymddiheuriadau am abesenoldeb oddi wrth/Apologies for 
absence were received from: Cyng. M Evans, Cllr. J Pyne. 

3291/13 Datagniadau Didorebau/Declarations of Interest 

 

3291/13 Cofnodion Cyfarfod 17 Medi 2013/Minutes of the meeting 17 
September 2013 

Cadarnhawyd y cofnodion ar ôl diddymu enw Cyng Sian James yr ail waith a 
ychwanegwyd Cyng. G Price at y sawl a mynychodd Te Mefis Tregerddan. 

The minutes were confirmed after removing Cllr S James’ name from the 
second time and Cllr G Price was added to those who attended the 
Strawberry Tea at Tregerddan. 

3293/13 Materion yn Codi/Matters Arising 

Ffordd Gogerddan/Gogerddan Road: Nid oedd y Prifysgol wedi cysylltu a’r 
Is-bwyllgor oedd yn mynd a hwn ymlaen. Nid oedd cynllun pendant ar gyfer 
llwybyr seiclo ond y tebygrwydd oedd bydd yn dilyn llwybyr a cabl feibr optic o 
gampws Penglais. 

The University had not contacted the sub-committee looking into the 
improvements. There were no definite plans for a cycle track but it was likely 
to follow the route of the fibre optic cable from Penglais campus. 

Penbontrhydybeddau: Mae’r Cyngor Sir wedi gosod ffos newydd a wedi 
cyflawni’r un gwaith yng Nghapel Madog. Roedd cynllun i gryfhau’r ffordd i 
Pencwm. Cytunwyd gofyn i’r Cyngor Sir gosod adlewyrchwyr ar y ffordd 
rhwng Bronheulwn a Pantbach  



The County Council has installed a new culvert at Penbontrhydybeddau and 

at Capel Madog. There was iminemt work to strengthen the road to Pencwm. 

A request was made to ask the County Council to install reflectors between 

Bronheulwen and Pantbach. 

Taflu sbwriel/Fly Tipping: Nid oedd unrhyw newid yn y sefyllfa. 

No change. 

Maes Seilo: Roedd y Clerc wedi gofyn am cyfarfod safle. Nid oedd cadarnhad 

o’r dyddiad wedi’i derbyn. 

The Clerk had requested a site meeting. No confirmation of the date had been 

received. 

3294/13 Gohebiaeth/Correspondence 

Hwylusydd Tai Gwledig Ceredigion/Ceredigion Rural Housing Enabler: 

Manylion ymgynghoriad ar datblygiad arfaethedig yn Rhydypennau 29 Hydref. 

Details of a consultation on a proposed development in Rhydypennau 29 

October. 

Un Llais Cymru One Voice Wales: Cyfarfod Rhanbarth Ceredigion 23 

Hydref/Ceredigion Area meeting 23 October. 

Cyngor Sir Ceredigion/Ceredigion County Council: Archwiliad o 

ddarpariaeth ar gyfer pobl hŷn. Ychwanegwyd bore coffi bob pythefnos gan 

Eglwys St Ioan. 

Audit of provision for the elderly.  The fortnightly coffee morning arranged by 

St John’s Church was added. 

 

3295/13 Materion Ariannol/Financial Matters: 

Talwyd y canlynol/the following were paid: 

£220.00 – BDO, archwiliad flynyddol/annual audit 

£50.00 – PassmateServices, Glanhau cabannu bws/cleaning bus shelters. 

£410.17 – Meinir Jenkins, ôl-daliad/back-pay. 

Roedd y Clerc wedi derbyn tystysgrif Cwblhau Archwilio. 

The Clerk had received a certificate of Completion of Audit. 

 

 



3296/13 Cynllunio/Planning 

A130586 – Cyniatad i godi 2 twnel blastig/approval to erect 2 poly-tunnels. 

A130702 – Cais i godi estyniad prif lawr/application for the erection of a 

ground floor extension. Dim gwrthwynebiad/no objection. 

3297/13 Adroddiadau ar Bwyllgorau a Mynychwyd/Reports from 

Committees Attended 

Roedd Cyn. E Reynolds wedi mynychu cyfarfod blynyddol Un Llais Cymru. 

Soniodd am y cwynion ynglŷn â papurau yn cael eu dosbarthu’n hwyr fel nad 

oedd cynrychiolwyr medru cael mandad oddi wrth eu cynghorau. Adroddodd 

iddo atal ei bleidlas ar nifer o materion am y rheswm hwn. Rhestrodd y 

siaradwyr gwadd oedd yn cynwys Brif Arolygydd Cynllino Cymru a siaradodd 

am gwaith arolygwyr yn cynnal apelion. Nodwyd fod cwyn yn erbyn Pwyllgor 

Gweithrodol Un Llais am dosbarthu cyfrifon llynedd yn y cyfarfod. 

3298/13 Unrhyw fater arall/Any other business: Dosbarthodd Cyng. Sir D 

Mason holiadur ar gyfer cefnogi cais am wasanaeth tren bob awr rhwng 

Aberystwyth a’r Amwythyg. County Cllr D Mason distributed a questionnaire 

that supported a request for an hourly train service between Aberystwyth and 

Shrewsbury. 

Dosbarthodd Cyng. Sir D Mason ei ymateb i adroddoaiad gan y Cyngor Sir 

“Tai I Bawb” a gofynodd am adborth oddi wrth cynghorwyr Trefeurig. County 

Councillor D Mason circulated his observations on a report by Ceredigion 

Council “Housing For All” and asked for feedback from trefeurig councillors. 

Adroddwyd for Ysbyty Bronglais yn cau Ward oherwydd prinder staff. 

Cytunwyd ysgrifenni at y Bwrdd iechyd i gwyno asm y diffyg gwasanaethau. It 

was reported that brionglais Hospital were closing a ward due to staff 

shortages. It was agreed to complain to the Health board regarding lack of 

services. 

Derbynwyd cwyn am gwasanaethtorri cloddiau y Cyngor Sir wrth iddynt osgoi 

rhan o’r clawdd lle roedd arwydd fordd. Golyga hyn cyddiwyd yr 

arwydd/adlewyrchydd gan y clawdd. Hefyd roedd gweddyllion ar y ffordd. 

Adroddwyd gan y ddau cynghorydd Sir roedd problem iechyd a diogelwch 

gyda gwaredu dail a gweddyllion cloddiau. 

A complaint was made regardign hedge cutting by the county council when 

trying to avoid road signs. This meant that signs and reflectors were then 

obscured. There was also a problem with remains of the hedge. The two 

county councillors reported that bthere were health and safety issues with 

disposing of leaves and hedge cuttings. 



Cynhelir Suly Cofio ar 10 Tachwedd. Roedd Cyng G Price wedi trefni 

trwmpedwr i’r gwasanaeth hefyd roedd taflenni trefn y gwasabaeth ganddi. 

Gofyni’r i’r Clerc trefni’r torch ac i drefni’r heddlu i reoli tranfidiaeth. Byddau’r 

Cynghorydd Sir D Mason yn darllen y llith. Byddau gwsanaeth yn St Ioan yn 

dechrau am 10.00 a gofyni’r i bob mydiad roedd am cyflqyno torch i fod yn yr 

eglwys cyn 10.00 i fendithio’r torchau. 

Rememberance Sunday was on 10 November. Cllr G Price had arranged a 

bugler and had the order of service sheets. The Clerk was asked to arrange 

the wreath and to request the police to manage traffic. County Councillor D 

Mason would read the lesson. The service in St John’s church wpoild 

commence at 10.00. Organisations who would also present wreaths were 

asked to attend the church before 10.00 to have their wreaths blessed. 

Roedd clawr at caeffos tu allan i’r tai Comisiwm Coedwigaeth yn gor-lifo ar ôl 

glaw. Gofynwyd i’r cyngir Sir glanhau’r caeffos. 

A manhole over a drain outside the Forestry Commission houses overflows 

after rain showers. The county council would be asked to clear the drain. 

Adroddwyd for car coch yn parcio wrth Tyddyn Silo gyferbyn a Brondderw 

mewn ffordd peryglus. Gofynir i’r heddlu edrych mewn i’r sefyllfa. 

It was reported that a red car parks alongside Tyddyn Silo, opposite 

Brindderw i9n a dangerous manner. The police would be asked to assess the 

situation. 

3299/13 Cyfarfod Nesaf/Next Meeting: Cynhelir y cyfarfod nesaf ar 19 

Tachwedd am 7.00 o’r gloch yn Neuadd Y Penrhyn. 

The next meeting would be convened at 7.00 pm on 19 November at Neuadd 

Y Penrhyn. 


